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Аксиологическая составляющая фразеологических единиц 
с колоративом красный в русском и персидском языках
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Аннотация: Фразеологические единицы, содержащие в своем составе колоратив, составляют существенный 
пласт фразеологии русского и персидского языков, представляя собой микросистему, объединенную семан-
тикой цвета, компоненты которой вступают между собой во внутриязыковые и межъязыковые фразеологи-
ческие отношения с полной или частичной эквивалентностью, синонимией, омонимией либо антонимией. 
Проведен сопоставительный анализ переносных (вторичных) значений цветового компонента в составе 
фразео логических единиц с цветовым компонентом красный на основании лингвокультурологического 
и аксиологического анализа, что отражает некоторые фрагменты национального менталитета двух наро-
дов, которые складывались на протяжении многих десятков лет под воздействием исторических событий 
и религии, традиций и обычаев, природных условий и системы ценностей конкретной нации. Цель – выявить 
аксиологическую составляющую во фразеологических единицах с цветовым компонентом красный в русской 
и персидской лингвокультурах. Научная новизна работы состоит в изучении их ценностных характеристик. 
Материалом послужили 53 фразеологизма в русском и 20 – в персидском языках. Методологической основой 
исследования является лексико-аксиологический анализ фразеологических единиц с цветовым компонентом 
красный, позволяющий использовать материалы данного исследования в преподавании курсов общего языко-
знания, современного русского и персидского языков, теории и практике перевода, сравнительной типологии 
русского и персидского языков, в лексикографической практике, при написании курсовых и дипломных 
работ по данной проблематике. Выявлено, что колоратив красный в большинстве фразеологизмах русского 
языка имеет положительное значение (66 % от общего числа отобранных русских ФЕ), а в персидском языке – 
отрицательное (80 %). В русском языке колоратив красный имеет положительное значение фразеологических 
единиц в таких категориях, как красота; почтение, парадность; праздник, веселье; особо ценный; ораторское 
искусство; главное, начало; достижение; ответное действие; смущение; категории с отрицательным значе-
нием: красота; робость, застенчивость; ораторское искусство; предел, опасность; огонь; агрессия; ответ-
ное действие; стыд. В персидском языке положительное значение обнаружено для следующих категорий:  
внешний вид; смущение; сохранение собственного достоинства, призыв; отрицательное: изменение цвета 
лица; хлопоты; предел, опасность; гнев, раздражение; двуличие; воспрепятствование; жестокость; нега-
тивные последствия. 19 % от общего числа отобранных русских фразеологизмов отнесены к нейтральным 
и характеризуют категории торговли, революционной и коммунистической деятельности. Подтверждена 
гипотеза о присутствии бинарной аксиологической оппозиции.
Ключевые слова: фразеология, аксиология, картина мира, оценка, значение, колоратив, цветообозначение, 
красный, пословицы, русский язык, персидский язык 
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Color Name Red in Russian and Persian Phraseology:  
Axiological Aspect

1 Белинский В. Г. Литературная хроника. In: Белинский В. Г. Собрание сочинений. Т. 2. Статьи, рецензии и заметки, апрель 1838 – 
январь 1840. М.: Худ. лит., 1977. C. 407.
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University of Tehran, Iran, Tehran
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Ali Madayeni Avval
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Abstract: This article contains a comparative analysis of the axiological component in phraseological units 
with the color name red in Russian and Persian linguistic cultures. Phraseological units with color names are numerous 
in both languages and represent a microsystem united by the semantics of color, the components of which enter 
into intralingual and interlingual relationships of full or partial equivalence, synonymy, homonymy, or antonymy. 
The research objective was to compare figurative meanings of the color component in phraseology of the two 
different languages on the basis of culture linguistics and axiological analysis. The study provided an insight into 
the national mentality of the two peoples, which emerged as such under the influence of historical events, climate, 
religion, traditions, and values. The research material included 53 Russian and 20 Persian phraseological units.  
Both worldviews demonstrated an axiological component in the idioms with color name red, as well as a binary 
axiological opposition. In Russian, it demonstrated a positive meaning (66%) whereas in Persian it had a mostly 
negative meaning (80%). In Russian, the color red had a positive meaning in such categories as beauty; respect, 
festivity; holiday, fun; especially valuable; oratory; the key thing, the beginning; achievement; response action; 
embarrassment. Categories with negative meaning included beauty; timidity, shyness; oratory; limit, danger; fire; 
aggression; response action; shame. In Persian phraseology, positive meaning was detected in such categories 
as appearance; embarrassment; preserving one’s dignity, appeal. The negative categories included change 
in complexion; troubles; limit, danger; anger, irritation; duplicity; obstruction; cruelty; bad consequences. In addition, 
19% of Russian phraseological units were classified as neutral and belonged to the categories of trade, revolution, 
and communism. The method of lexical-axiological analysis makes it possible to use the results in teaching general 
linguistics, Russian, Persian, translation, and comparative typology, as well as in in lexicographic practice.
Keywords: phraseology, axiology, worldview, assessment, meaning, color, color name, red, proverbs, Russian 
language, Persian language
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Введение
Применение тех или иных слов и словосочетаний 
в разных языках напрямую связано с картиной мира 
носителей данных языков. Фразеологизмы же наибо-
лее ярко отражают мировидение и миропонимание 
носителей данного языка, их культуру и мировоззрение 
[Белолюбская 2020; Телия 1966]. «Народной физио-
номией языка» называл В. Г. Белинский, известный 
русский литературный критик, фразеологию, и с этим 
сложно не согласиться, т. к. во фразеологической кар-
тине мира содержатся знания человека о мире, его 
представления о мироустройстве1. Особенность таких 

знаний состоит в том, что они представляют собой 
не только имеющиеся знания, но и результат их образ-
ного переосмысления.

Цвет присутствует во всех аспектах жизни человека 
и обогащает мир вокруг нас. Помимо биологического 
или нейробиологического феномена цветоощущение, 
это и культурный феномен, необходимыми состав-
ляющими которого являются знание, память, вооб-
ражение, эмоции, отношения с другими людьми, 
а если взять шире – вся жизнь человека в обществе 
[Пастуро 2018: 12]. При помощи цвета мы не только 
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называем физические объекты, но и наделяем их значе-
ниями и придаем определенную смысловую нагрузку, 
которая может отличаться в культурах разных народов.

Работы по сопоставительному анализу фразео-
логических единиц (ФЕ) с цветовым компонентом 
красный проводились и ранее: ФЕ русского языка сопо-
ставлялись с английскими [Матвеева 2020; Сизова 2022; 
Степанова, Балуян 2017], с арабскими [Ашуак 2018]. 
Исследования по сопоставлению ФЕ с цветовым 
компонентом в русском и персидском языках также 
проводились, но в качестве цветового компонента 
исследовались только желтый [Халедиан 2013], черный 
и белый цвета [Хадеми Могаддам, Резаи 2018].

Актуальность настоящего исследования опре-
деляется возросшим в последние годы интересом 
к проб леме цветообозначения в различных языках. 
Лексика этого направления обладает огромной зна-
чимостью для человека и представляет собой легко 
выделяемую лексико-семантическую группу, в кото-
рой отражается объективное разнообразие цвето-
вой гаммы. Исследования в данной области уже про-
водили филологи, но в то же время следует отметить, 
что исследования цветообозначений в идиоматике, 
особенно в сопоставительно-аксиологическом плане, 
еще не получили достаточного освещения в рамках 
теории языка и лингвокультурологии и требуют даль-
нейшего изучения.

Фразеологизмы, употребляемые носителями того 
или иного языка, можно назвать зеркалом души, они 
лаконично и точно характеризуют различные аспекты 
жизни человека, отражают глубины человеческого 
сознания, характеризуют состояния и ситуации, отра-
жают совокупность мнений, выработанных народом 
как лингвокультурной общностью, являются значи-
мыми для всех носителей данного языка. Такой точно-
сти и глубине способствует применение в них цветового 
компонента, в том числе и колоратива красный, кото-
рый может иметь различные значения. Исследования 
ценностей в лингвокультурологии объединяют дости-
жения представителей в смежных областях знаний, 
раскрывая в значениях слов и фразео логических 
сочетаниях способы фокусировки ценностей, норм 
и повседневности в стандартных образцах поведе-
ния в типичных обстоятельствах [Вежбицкая 2001; 
Верещагин, Костомаров 2005; Зализняк и др. 2005; 
Радбиль 2020; Серебренникова 2011].

.URL: https://powertrain.blogsky.com/1390/04/14/post-470/ 2021 (accessed 29 Sep 2023) .(Цвет в иранской культуре) .رنگ در فرهنگ ایران 2
3 Здесь и далее перевод и русская транскрипция из персидских источников выполнены авторами статьи.
4 Цыганенко Г. П. Этимологический словарь русского языка. Киев: Радянська школа, 1989. C. 196. https://elibrary.ru/nxkwbw

Аксиологический аспект способствует наилуч-
шему пониманию ценностных ориентиров в языке, 
и в особенности это является актуальным при изу-
чении иностранного языка [Адонина и др. 2017: 60]. 
Ценностные ориентиры, понятия о хорошем и пло-
хом, добром и злом, опасном и безопасном и т. д. 
способствуют не только лучшему овладению ино-
странным языком, но и помогают понять миро-
воззрение и мироустройство, восприятие и оценки 
действительности людьми, говорящими на нем 
[Серебренникова 2011: 11]. Ценности определяют 
«важнейшие смыслы человеческой деятельности, 
и в этом качестве имеют как универсальную (психо-
логическую), так и культурно- специфическую природу» 
[Лебедева 2001: 26], с помощью языковых средств 
выражают речевую объективацию оценок, ценностей 
и основанных на них суждений [Сигал 2022: 92].

Красный цвет как в русской, так и в персидской 
культуре занимает значимое место. Недаром он при-
сутствует на флагах двух стран, символизируя энергию, 
мужество и кровь, пролитую за Отечество2. Выражения 
красный как кровь в русском языке и قرمز مثل خون (гер- 
мез месле хун)3 в персидском языке характеризуют 
красный цвет, в том числе и как цвет крови. В одежде 
популярных национальных футбольных клубов двух 
стран «Спартак» (Россия) и «Персполис» (Иран) тоже 
преобладает красный цвет, который символизирует 
собой энергию и силу. Такую же значимость красного 
цвета мы можем увидеть, посмотрев на национальные 
русские одежды, в которых изобилует красный цвет, 
символизируя жизненную силу, долголетие и плодо-
родие. Присутствует красный цвет и в национальных 
костюмах северных провинций Ирана, символизируя 
энергию жизни.

В русской цветовой картине мира красный цвет 
является значимым, уступая место только белому 
и черному, которые входят в так называемую сим-
волическую триаду цветов [Завьялова 2011: 159]. 
Русское слово красный образовано от краткой формы 
красьнъ > красень и является полной формой при-
лагательного с окончанием -ый, которая возникла 
в общеславянский период от праславянского суще-
ствительного краса со значением «красота, пре-
лесть, стройность, изящество, украшение и т. д.»4.  
Помимо данного значения, «в отношении истори-
ческих лиц, известных своими положительными 
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качествами, слово красный, наверное, может значить 
не только 'красивый', 'привлекательный', а 'достойный', 
'знаменитый', 'славный' и прочее» [Бахилина 1975: 164].

Красный цвет в персидском языке представлен 
двумя словами: سرخ (соркх) и قرمز (гермез). Красный – 
теплый цвет, который пробуждает мощную энергию 
и указывает на любовь, теплоту и близкую дружбу. 
Стоит отметить, что красный цвет составлял триаду 
цветов вместе с белым и зеленым, традиция использо-
вания которых была заложена в империи Ахеменидов 
(558–330 гг. до н. э.), что подтверждается найденным 
штандартом, на котором был изображен золотой орел 
с распростертыми крыльями, по периметру которого 
имеется кайма из красно-бело-зеленых треуголь-
ников. Данная традиция использования красного 
цвета на штандарте, известном как Деравш Кавиани, 
была продолжена и в период государства Сасанидов 
(с начала и до середины I в. н. э.). В период шахиншах-
ского правления одним из символов Ирана был герб, 
на котором в верхней правой четверти на красном фоне 
изображен Фарвахар – главный символ зороастризма, 
известный со времен династии Ахеменидов, когда 
зороастризм стал государственной религией страны 
[Баранов 2020: 68]. В Исламе красный цвет – символ  
жертвы на пути религиозной веры. В иранской куль-
туре к красному цвету сейчас наблюдается двоякое 
отношение. Он символизирует как радость, счастье, 
так и кровь, агрессию, гнев. Красный цвет представля-
ется как огонь и является символом жизни, мужества, 
самопожертвования, борьбы, силы, жизнерадостности, 
амбиций, любви. В персидской фразеологической 
картине мира красный цвет по употреблению стоит 
практически наравне с желтым цветом, значительно 
уступая таким цветам, как белый и черный.

Методы и материалы
Материалом стали 53 ФЕ русского и 20 ФЕ персидского 
языков с компонентом цветообозначения красный 
(всего 73 ФЕ), образованные независимо от степени 
семантической слитности компонентов ФЕ и спо-
соба фразеологизации, временной характеристики, 
речевой или языковой принадлежности, включаемых 
в состав пословиц, поговорок, высказываний, ото-
бранные методом сплошной выборки из толковых, 
фразео логических, этимологических и энциклопе-
дических словарей русского и персидского языков:  
Г. П. Цыга ненко (1989), Н. Ю. Шведова (2011), 
Ю. А. Рубинчик (1985), Декххода Али-Акбар (1994), 

5 Толковый словарь русского языка с включением сведений о происхождении слов, отв. ред. Н. Ю. Шведова. М.: Азбукович, 2011. С. 83.

Г. С. Голева (2000), Б. Ю. Иванова (2002), А. И. Фёдоров 
(2008), Д. Н. Ушаков (1939), В. П. Фелицына, 
В. М. Мокиенко (1990), Фарсад манеш Сафар-Али,  
Л. Ежова (2005), А. Н. Тихонов (2007), Д. В. Дмит-
риев (2003). Необходимо отметить, что в исследова-
ние включены все найденные в персидском языке 
ФЕ. Основными методами являются сопоставительный 
метод и аксиологический анализ.

Результаты
Рассмотрим выявленные значения колоратива красный 
в русском и персидском языках.

Красота. Первичное значение слова красный сохра-
нилось в таких выражениях, как красна девица – краси-
вая девушка, красный молодец – красивый, здоровый, 
пользующийся симпатией у окружающих молодой 
человек. При этом красный цвет может иметь и допол-
нительные значения. Например: пренебрежительное 
значение имеет выражение красный каблук, называ-
ющее того, кто имеет пристрастие к дорогим, изы-
сканным нарядам; фразеологизм красна девица может 
употребляться в значении робкий, застенчивый, если 
речь идет об очень скромном молодом человеке.

Фразеологизм красно солнышко символизирует 
то, что дает жизнь, весна красна – начало жизни, 
лето красное – торжество жизни. Данные ФЕ имеют 
идиоматическое наполнение, напрямую восходящие 
к первичному значению слова красный в значении 
красота5. Они наиболее употребительны в народном 
творчестве, встречаются в пословицах и поговорках: 
красно солнышко на белом свете черную землю греет; 
весна красна цветами, осень – обильными плодами; 
красное лето – зеленый покос.

Фразеологизм на миру и смерть красна ассо-
циирует красную смерть с красотой, легкостью, 
которую легко перенести не в одиночку, а вме-
сте, сообща. У пословицы есть и персидский экви-
валент: мāрг бе анбу (дāст-е) джами – джāшн аст  
است) )دست جمعی(، جشن  انبوه  به   который можно ,(مرگ 
перевести как смерть в массе (с коллективом) – 
есть праздник.

Состояние, внешний вид. Сочетание слов белый 
سرخ) и красный (سفید)  в персидском языке в основ-)
ном несет положительное значение, а выражение 
 означает здоровый, румяный (сорхо-сефид) سرخ و سفید
(букв. красно-белый). Состояние внешних покровов 
кожи характеризует выражение فام  ,(соркхфам) سرخ 
которое употребляется в значении красноватый,  
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красный6. Персидскому выражению قرمز شدن (гермез 
шодāн), которое буквально переводится как ста-
новиться красным, соответствует русское покрас-
неть, имеющее значение изменения цвета лица 
на красный при смущении7. В персидском языке 
о том, кто наводит внешнюю красоту, подкрашива-
ется, используют фразеологизм سرخاب و سفیداب کردن  
(соркх-аб вā сефид-аб кāрдāн), который буквально 
означает сделать красную воду белой8.

Под влиянием эмоций изменяется цвет лица 
на красный, и персидский фразеологизм سرخ )و زرد( شدن  
(соркх (ва зāрд) шодāн), буквально означающий 
стать красным (и желтым), описывает данное изме-
нение цвета лица, которое наступает вследствие сму-
щения или раздражения. Выражение может быть упо-
треблено, когда человек бледнеет либо конфузится, 
и соответствует русскому измениться в лице9.

Почитаемый, парадный. Дорогого гостя, кото-
рый приятен и вызывает положительные эмоции 
у хозяев, на Руси называли красный гость. Располагая 
у себя дома гостя, которому хозяева были рады, гово-
рили: красное место красному гостю, подразумевая 
под данным выражением, что самое лучшее, удоб-
ное место в доме предоставляется для гостившего.  
Наиболее почитаемое место в доме, где распола-
гаются объекты, которым придавалась высшая 
культурная ценность, например: иконы, священ-
ные книги, освященные в храме предметы и т. п., 
называют и сейчас красный угол10. Крыльцо, которое 
идет по всей лицевой стороне московского царского 
дворца, от Благовещенского собора до Грановитой 
палаты, с середины XVII в. получило название 
Красное крыльцо, и данное выражение закрепилось 
в языке. Со времен царской России обеспеченные 
люди, имевшие дворцы или большие усадьбы, назы-
вали красным крыльцом парадный вход, который 
служил местом для встречи гостей и проведения  
торжественных событий.

Праздник, веселье. Со времен СССР сохранилась 
традиция праздничные дни в отрывных календарях 
выделять красным цветом, вследствие этого в народе 

6 Рубинчик Ю. А. Персидско-русский словарь. М.: Рус. яз., 1985. T. 2. C. 219.
7 Там же. C. 265.
(.Декххода Али-Акбар. Толковый словарь персидского языка. Иран: Рузане, 1994) .دخخدا علی اکبر. فرهنگ توضیحی زبان فارسی. ایران: روزانه، 1373 8
9 Голева Г. С. Фарси-русский фразеологический словарь. М.: Грааль, 2000. C. 325.
10 Российский гуманитарный энциклопедический словарь, ред. Б. Ю. Иванов, С. Р. Малкина, Г. В. Якушева. М.: Владос, 2002. T. 2.
11 Фёдоров А. И. Фразеологический словарь русского литературного языка. 3-е изд., испр. М.: АСТ, 2008. C. 880. https://elibrary.ru/qyneox
12 Коринфский А. А. Народная Русь. Круглый год сказаний, поверий, обычаев и пословиц русского народа. М.: Издание книго продавца 
М. В. Клюкина, 1901. C. 255.
13 Толковый словарь русского языка, ред. Д. Н. Ушаков. М.: Гос. изд-во иностр. и нац. слов. 1939. Т. 3. C. 789.

закрепилось выражение красный день (календаря), 
которое в настоящее время ассоциируется с хорошим, 
праздничным, памятным днем. Здесь же стоит упомя-
нуть и фразеологизм красные дни, который означает 
время удач, хорошей жизни11.

– Ведь вишь, – сказал, между прочим, Ипатов, прислу-
шиваясь к завываньям ветра, – какие ноты выводит! 
Лето-то уж давно прошло; вот и осень проходит, 
вот и зима на носу. Опять завалит кругом сугро-
бами. Хоть бы поскорее снег выпал. А то в сад вый-
дешь, тоска нападет… Словно развалина какая-то.  
Деревья ветками стучат… Да, прошли красные 
дни! (Тургенев И. С. Затишье. 1856).

Первую неделю после Пасхи называют Красная 
горка. Как писал в своей книге «Народная Русь» 
Аполлон Коринфский, данный праздник берет свое 
начало от «седой древности», и красный цвет он харак-
теризовал как прекрасный, веселый, радостный и моло-
дой. Горы же он называл «колыбель человечества 
и обитель богов и естественные пределы их владе-
ний»12. По этой причине, а также из-за того, что земля 
на горках и возвышенностях первой освобождалась 
от зимнего снега, большинство богослужебных обрядов 
и связанных с ними обычаев, праздников и гуляний 
проходили на возвышенностях. Эти дни со времен 
Руси считались днями веселья, радости и временем 
проведения свадеб.

Особо ценный. Колоратив красный в сочетании 
с такими словами, как зверь, дичь, гриб, лес, дерево, при-
обретает значение ценный: красный зверь – для охот-
ника наиболее ценный зверь (медведь, лось, куница, 
лисица и др.), из шкур которого шили зимнюю оде-
жду; красная дичь – лучшая болотная дичь, красным 
грибом называют подосиновик, хвойный лес изве-
стен под названием красный лес или (краснолесье), 
а выражение красное дерево употребляется в значе-
нии древесины некоторых деревьев, преимущественно  
тропических, употребляемых для изготовления высших 
сортов столярных изделий13.
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Составленный список редких и находящихся 
под угрозой исчезновения (вымирания или истре-
бления) видов животных, растений и грибов был 
впервые выпущен в 1963 г., заглавная страница кото-
рого имела красный цвет, предложенный исследо-
вателем Питером Скоттом. Цвет был выбран, т. к. 
служил сигналом об опасности, а виды животных, 
растений и грибов, входящие в этот список, необхо-
димо оберегать из-за угрозы их исчезновения. Сейчас 
в России составлен аналогичный список животных, 
растений и грибов, которые находятся под риском 
полного исчезновения, и данный список известен 
как Красная книга.

Ораторское искусство. Выражение красное слово 
(словцо) означает меткое, хлесткое замечание14. 
Данное выражение обладает положительной конно-
тацией, указывая на то, что говорящий обладает остро-
умием. Но фразеологизм ради красного словца имеет 
противоположное значение и говорится с неодоб-
рением, часто с оттенком иронии. Так, придание речи 
говорящим яркости, красоты, остроты происходит 
только для того, чтобы приукрасить действительное 
положение дел, иногда пренебрегая тем, что сказанное 
может обидеть кого-либо15.

Выражение красно говорить (писать, сказать) слу-
жит описанием складной, остроумной и меткой речи. 
Данный фразеологизм и связанные с ним выражения 
часто можно встретить в пословицах и поговорках 
русского народа, характеризующих умение красиво, 
складно говорить: красна речь умом; красную речь 
красно и слушать; без обеда не красна беседа.

Главное, начало. До начала книгопечатания каж-
дый новый текстовый или смысловой фрагмент текста 
в рукописях необходимо было выделить, и их выделе-
ние начинали с красиво оформленной первой буквы, 
которую порой украшали цветными рисунками, а ино-
гда и золотом. От данной традиции украшения начала 
каждого абзаца и пошло выражение с красной строки, 
которое сейчас буквально означает начало текста или 
абзаца, имеющего небольшой отступ вправо. Этот 
фразеологизм способствовал появлению такого выра-
жения, как проходить красной строкой, в значении 
быть главным, наиболее значимым [Бессонова 2016]. 

14 Толковый словарь русского языка с включением сведений о происхождении слов, отв. ред. Н. Ю. Шведова… C. 376.
15 Фелицына В. П., Мокиенко В. М. Русские фразеологизмы: лингвострановедческий словарь. М.: Рус. яз., 1990. C. 133.
-Фарсадманеш Сафар-Али, Ежова Л. Русско) .فرسادمنش صفرعلی، یژووا ال. فرهنگ روسی - فارسی ضرب المثل و گفته. ایران: دانشگاه تهران، ۱۳۸۵. سی. 139 16
персидский словарь пословиц и поговорок. Иран: Тегеранский университет, 2005. C. 139.)
17 Фёдоров А. И. Фразеологический словарь русского литературного языка… C. 880.
18 Толковый словарь русского языка, ред. Д. Н. Ушаков… Т. 1. C. 751.

Метафора проходить красной нитью, означающая 
постоянное присутствие в чем-либо в качестве главной 
идеи, темы или тенденции, вошла во фразеологию 
русского языка благодаря произведению немецкого 
писателя Иоганна Гете «Poдcтвeнныe нaтypы», в кото-
ром описано как красная нить вплеталась в морской 
канат таким образом, что ее нельзя было убрать, 
не повредив весь канат. Одновременно выражение про-
ходить красной нитью приобрело переносный смысл, 
символизируя симпатию и привязанность главной 
героини книги на протяжении всего романа.

Сохранение собственного достоинства. Защищая 
свою свободу, сохраняя свою гордость и независи-
мость, в персидском языке используют фразеологизм 
به از زندگی ننگین  мāкге соркх, бе аз зендеги) مرگ سرخ 
нāнгин), который соответствует русскому лучше уме-
реть стоя, чем жить на коленях, сообщающий о том, 
что ни в каких ситуациях человек не должен терять 
собственное достоинство. Буквально перевести данный 
фразеологизм можно как красная смерть от позорной 
жизни. Также данное выражение может быть призы-
вом к активным гражданским действиям в борьбе 
за свободу и независимость16.

Достижение. Учащиеся и студенты, показавшие 
отличные результаты в процессе обучения, т. е. отли-
чившиеся как лучшие, после окончания учебного заве-
дения получают диплом, который в разговорной речи 
называют красным дипломом [Чепкова и др. 2013: 18], 
получившим свое название из-за цвета обложки. 
Выражение доска почета, называемая в народе крас-
ная доска, означает стенд, на которой вывешива-
ется список отличившихся в чем-нибудь, т. е. лучших 
в каком-то деле. Данный фразеологизм берет свое 
начало с советских времен, когда стенды, поощряю-
щие работников, обтягивались красной материей17.

Связь с торговлей. Красный ряд (уст.) – торго-
вый ряд, в котором продавались ткани, мануфактура,  
красный товар (уст.) – текстильная продукция, красная 
цена – хорошая, достаточно высокая цена18.

Символ революции, связанный с коммуни-
стическим строем. Такие выражения, как красные 
полки, красная гвардия, красная армия, красный 
флот, возникли после Революции 1917 г. и называли 
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револю ционные полки, отряды, дружины, сухопутные 
и морские вооруженные силы РСФСР и СССР в первой 
половине XX в.19 Атрибутами коммунистического строя 
были красная звезда и красный галстук, служившие 
символами левых организаций и движений. В совет-
ский период, в противополжность красному углу, ранее 
описанному нами, стали организовывать красный 
уголок – стенд или место для революционной агитации.

Хлопоты. Пословица کلاف ابریشم خود را به درخت گل سرخ 
 кāлаф абришāм ход ра бе дрāхте голь соркх) انداختن
андахтāн), которая буквально переводится как бросить 
свой шелковый клубок на розовый куст, означает добро-
вольно взятые на себя хлопоты, заботы20 и соответствует 
русскому не знала баба горя, купила баба порося.

Предел, опасность. Красная линия (черта) – в архи-
тектуре предел, за который нежелательно или нельзя 
переступать21. Данный фразеологизм также имеет 
еще одно значение: предел терпения одной из сто-
рон, при нарушении которого безопасность более 
не гарантирована. Аналогичный фразеологизм при-
сутствует и в персидском языке: хāт гермез (خط قرمز), 
который буквально означает красная линия и имеет 
такое же значение, что и в русском языке.

Ассоциация красного цвета с опасностью и осто-
рожностью [Уварова, Иванова 2021] способствовала 
появлению таких выражений, как красная опасность – 
угроза левого переворота, коммунизма, рыжий да крас-
ный – человек опасный, т. к. на Руси людей с волосами 
оттенков огненного цвета причисляли к ведьмам 
и колдунам, порождениям нечистой силы. В персидском 
языке присутствует выражение, означающее опасную, 
критическую ситуацию: زیر نور قرمز (зире нуре гермез), 
дословно переводимое как под красным светом.

Огонь, предупреждение об осторожности. Древнее 
значение красного цвета в русском языке, помимо 
значения красивый, связывалось с огнем, а петух 
в древних языческих мифах причислялся к живым 
существам, которые обладают сверхъ естественными 
способностями. Возможно, это и послужило тому, что 
возник фразеологизм красный петух в значении пожар, 
а выражение пустить красного петуха применяется 
в значении поджечь что-либо, устроить пожар22.

19 Толковый словарь русского языка с включением сведений о происхождении слов, отв. ред. Н. Ю. Шведова… C. 376.
فرسادمنش صفرعلی، یژووا ال. فرهنگ روسی - فارسی ضرب المثل و گفته .176 20  (Фарсадманеш Сафар-Али, Ежова Л. Русско-персидский словарь посло-.
виц и поговорок… C. 176.)
21 Толковый словарь русского языка, ред. Д. Н. Ушаков… Т. 3. C. 789.
22 Фразеологический словарь русского языка, ред. А. Н. Тихонов. М.: Русский язык-Медиа, 2007. C. 195.
23 Толковый словарь русского языка, ред. Дмитриев Д. В. М.: Астрель, 2003. C. 356.
24 Фразеологический словарь русского языка, ред. А. Н. Тихонов… C. 121.

Ассоциативно красный цвет в персидском языке 
также символизирует огонь, который напоминает 
о подстерегающей опасности. Вследствие этого и воз-
ник фразеологизм قرمز را ببین، به سوی خطر حذر کن (гермез 
ра бебин, бе суе хāтāр хāзāр кон), который буквально 
можно перевести как увидишь красный, остерегайся 
опасности.

Агрессия, гнев. Фразеологизм как красная тряпка 
для быка23 (как бык на красную тряпку) возник как ассо-
циация с испанской корридой, где матадор, чтобы 
привлечь внимание быка к себе и разозлить его, раз-
махивает перед ним красной тряпкой. В русском языке 
данный фразеологизм имеет следующее значение: 
вызванное кем-то или чем-то состояние крайнего 
раздражения, недовольства и т. п.

В персидской культуре человека, испытывающего 
гнев или крайнюю степень раздражения вследствие 
каких-либо событий, могут характеризовать такие 
персидские фразеологизмы, как چشم سرخ کردن (чешм 
соркх кāрдāн), سوخته رو и (гермез сухте) قرمز    سرخ 
(соркх ру), которые буквально переводятся как сделать 
глаза красными, сгоревший красный и красное лицо 
соответственно. Такое же значение имеет и фразе-
ологизм مثل آتش سرخ شدن (месле атāш соркх шодāн), 
который буквально означает становиться красным 
как огонь [Рубинчик 1981: 253].

Ответное действие. Выражение долг платежом кра-
сен возникло в то время, когда купцы, давая друг другу 
деньги в долг, требовали возврата с процентами, 
что делало долг красным, т. е. хорошим. Но в настоящее 
время данное выражение получило еще одно толко-
вание: на добро или зло отвечают тем же. У данной 
пословицы есть и персидский аналог: хāр хордāнеи, 
пāс дадāни хāм дарāд (هر خوردنی، پس دادنی هم دارد).

Признак смущения, стыда. У человека, испы-
тывающего сильное волнение из-за переполняемых 
чувств, наблюдается прилив крови к лицу, вследствие 
чего его лицо краснеет, и в таких случаях исполь-
зуются выражения краснеть как рак (помидор), 
краснеть до корней волос (до ушей)24. Аналогичное 
значение такого состояния можно выразить и при 
помощи персидского фразеологизма رنگ زردی کشیدن  
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(рāанг зāрди кешидāн), буквально перевести который 
можно как рисовать желтой краской.

– Дарья Александровна, – сказал он, краснея до кор-
ней волос, – я удивляюсь даже, что вы, с вашею 
добротой, не чувствуете этого. Как вам просто 
не жалко меня, когда вы знаете… (Толстой Л. Н. Анна 
Каренина. 1877).

Выражение врать и не краснеть указывает нам 
на говорящего, который нагло, беззастенчиво врет. 
Но иногда человеку сложно выразить свои мысли вслух, 
поэтому он все свои мысли и чувства (обычно нега-
тивные) излагает на бумаге, и в этом случае уместно 
выражение бумага от стыда не краснеет, которое 
соответствует персидскому гāлāм низ вā кагāз тиз 
 буквально означающему перо острое ,(قلم نیز و کاغز لیز)
и бумага скользкая.

Двуличие. И в русской, и в персидской культуре 
отрицательно относятся к людям, которые говорят 
одно, думают другое, а делают третье. Таких людей 
в персидском языке называют با سرخ و سفید (ба соркхо 
сефид), что буквально означает с красным и белым, 
а в русском – лицемер. 

Выражение صورت را با سیلی سرخ نگه داشتن (сурāт ра ба  
сили соркх негāх даштāн)25 буквально переводится 
как держать лицо красным от пощечины, употре-
бляется, когда говорят о том, кто при очень скром-
ных доходах ведет себя как обеспеченный, ни в чем 
не нуждающийся человек. У данного фразеологизма 
есть и русский эквивалент: пускать пыль в глаза, 
строить из себя.

Воспрепятствование. Фразеологизм قلم قرمز کشیدن
)-гāлāм гермез кешидāн (руе)), буквально озна (روی)
чающий положить красную ручку (на), имеет значение 
воспрепятствования принятию какого-либо решения 
в одностороннем порядке и соответствует русскому 
наложить вето, т. е. запретить [Голева 2006].

Жестокость. Жестокого человека характеризует 
персидский фразеологизм سرخ چشم (соркх чешм)26. 
Это же выражение может называть и палача, т. е. чело-
века, который с легкостью может казнить, лишить дру-
гого человека жизни (букв. красные глаза).

Сборище этих безвольных яростных палачей каж-
дого тирана и демона-предводителя его восстания 
(словарь Анджаман Ара Насери).

25 Рубинчик Ю. А. Персидско-русский словарь… T. 2. C. 142.
26 Там же. C. 33.

 جوقی از این زردگوش گاه غضب سرخ چشم هر یک طاغی و دیو
رهبر طغیان او

)فرهنگ انجمن آرای ناصری(

В разговорной речи можно услышать выражение 
یقه سرخ (яге соркх), которое называет человека, совер- 
шающего преступления с использованием насилия, 
но обладающего очень высоким влиянием и властью 
в обществе, не боящегося того, что его преступления 
будут раскрыты (букв. красный воротник).

Негативные последствия. Часто необдуманные, 
резкие слова могут привести к негативным послед-
ствиям. Об этом нам говорит и персидская посло-
вица زبان سرخ سر سبز میدهد بر باد (зāбане соркх сāре сāбз 
мидāхāд бāр бāд), что буквально означает красный 
язык зеленую голову ветром уносит и соответствует 
русским выражениям кто много болтает, тот беду 
на себя накликает или язык мой – враг мой. Советский 
и российский филолог-иранист Ю. А. Рубинчик крас-
ный язык (زبان سرخ) в данном выражении перевел 
как бойкий язык, а зеленую голову (سر سبز) – как юная 
голова [Рубинчик 1981: 244].

Заключение
По итогам проведенной работы фразеологизмы с коло-
ративом красный можно представить в виде групп, 
выражающих положительные и отрицательные аксио-
логические составляющие.

В русском языке колоратив красный имеет поло-
жительное значение ФЕ в таких категориях, как кра-
сота (9 ФЕ); особо ценный (6 ФЕ); ораторское искус-
ство (5 ФЕ); почтение, парадность (4 ФЕ); праздник, 
веселье (3 ФЕ); главное, начало (3 ФЕ); достиже-
ние (2 ФЕ); смущение (2 ФЕ); ответное действие (1 ФЕ). 
Отрицательное значение: предел, опасность (2 ФЕ); 
огонь (2 ФЕ); стыд (2 ФЕ); красота (1 ФЕ); робость, 
застенчивость (1 ФЕ); ораторское искусство (1 ФЕ); 
агрессия (1 ФЕ); ответное действие (1ФЕ).

В персидском языке положительное значение 
ФЕ с колоративом красный зафиксировано для сле-
дующих категорий: внешний вид (2 ФЕ); смущение 
(1 ФЕ); сохранение собственного достоинства, призыв 
(1 ФЕ). Отрицательное значение: гнев, раздражение 
(4 ФЕ); предел, опасность (3 ФЕ); жестокость (2 ФЕ); 
изменение цвета лица (2 ФЕ); двуличие (2 ФЕ); хло-
поты (1 ФЕ); воспрепятствование (1ФЕ); негативные 
последствия (1 ФЕ).
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ФЕ, имеющие значение торговли (3 ФЕ), револю-
ционной и коммунистической деятельности (7 ФЕ), 
можно отнести к нейтральным, т. к. они в основе 
своей, взятые отдельно от контекста, не отражают 
ни положительной, ни отрицательной коннотации, 
и составляют приблизительно 19 % от общего числа 
отобранных русских ФЕ.

В ходе проведенного исследования установлено, 
что аксиологическая составляющая ФЕ, содержащих 
в своем составе колоратив красный, в большинстве 
фразеологизмах русского языка имеет положительное 
значение (66 % от общего числа отобранных рус-
ских ФЕ), а в персидском языке – отрицательное (80 % 
от общего числа отобранных персидских ФЕ). Можно 
объяснить доминирование в русском языке положи-
тельной составляющей фразео логизмов, содержащих 
в своем составе колоратив красный, особенностями 
русской лингвокультуры, т. к. в первую очередь крас-
ный цвет в русской картине мира – это цвет, который 
ассоциируется с природной или внешней красотой, 
позитивом и достижением. Тот факт, что в персид-
ском языке большинство рассмотренных фразео-
логизмов, содержащих в своем составе колоратив крас-
ный, имеют отрицательную эмоциональную окраску,  
по-видимому, может быть объяснен тем, что для пред-
ставителей персидской культуры красный цвет в пер-
вую очередь ассоциируется с опасностью, гневом 

и раздражением, т. е. служит выражением негативного 
внутреннего и внешнего состояния. Следовательно, 
в результате проведенного исследования можно сде-
лать вывод, что особенностью оценки цветообозначе-
ния красный в семантике ФЕ русского и персидского 
языков является присутствие бинарной аксиологи-
ческой оппозиции.
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